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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 675/2010 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

rejestrujące w rejestrze gwarantowanych tradycyjnych specjalności nazwę (Traditionally Farmed 
Gloucestershire Old Spots Pork (GTS)) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 509/2006 z dnia 
20 marca 2006 r. w sprawie produktów rolnych i środków 
spożywczych będących gwarantowanymi tradycyjnymi specjal­
nościami ( 1 ), w szczególności jego art. 9 ust. 4 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 8 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia 
(WE) nr 509/2006 i na mocy art. 19 ust. 3 wymienio­
nego rozporządzenia wniosek Zjednoczonego Królestwa 
o rejestrację nazwy „Traditionally Farmed Gloucestershire 
Old Spots Pork” został opublikowany w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ nie zgłoszono Komisji żadnego oświadczenia 
o sprzeciwie na podstawie art. 9 rozporządzenia (WE) nr 
509/2006, należy zarejestrować przedmiotową nazwę. 

(3) We wniosku wystąpiono również o ochronę nazwy, 
o której mowa w art. 13 ust. 2 rozporządzenia (WE) 
nr 509/2006. Należy zastrzec nazwę „Traditionally 
Farmed Gloucestershire Old Spots Pork”, ponieważ 
wobec braku sprzeciwu nie wykazano, że nazwa jest 
używana zgodnie z prawem, szeroko znana i używana 
w sposób mający znaczenie gospodarcze w odniesieniu 
do podobnych produktów rolnych lub środków spożyw­
czych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Stosuje się przepisy dotyczące ochrony nazwy, o których mowa 
w art. 13 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 509/2006. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący

PL 29.7.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 197/1 

( 1 ) Dz.U. L 93 z 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. C 238 z 3.10.2009, s. 8.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.1. Mięso świeże (i podroby) 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots Pork (GTS) 

Stosowanie nazwy jest zastrzeżone.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 676/2010 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 29 lipca 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 MK 31,8 
TR 105,8 
ZZ 68,8 

0707 00 05 TR 105,8 
ZZ 105,8 

0709 90 70 TR 106,3 
ZZ 106,3 

0805 50 10 AR 92,4 
UY 83,6 
ZA 102,8 
ZZ 92,9 

0806 10 10 AR 137,6 
CL 75,2 
EG 142,7 
IL 126,4 

MA 161,7 
TR 151,2 
ZA 90,0 
ZZ 126,4 

0808 10 80 AR 160,0 
BR 80,4 
CA 98,9 
CL 100,8 
CN 81,7 
MA 54,2 
NZ 111,8 
US 108,8 
UY 111,6 
ZA 93,6 
ZZ 100,2 

0808 20 50 AR 70,4 
CL 157,1 
NZ 130,0 
ZA 103,2 
ZZ 115,2 

0809 10 00 TR 186,4 
ZZ 186,4 

0809 20 95 TR 220,4 
US 520,8 
ZZ 370,6 

0809 30 TR 176,9 
ZZ 176,9 

0809 40 05 BA 62,2 
IL 162,2 
TR 126,3 
XS 74,4 
ZZ 106,3 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 677/2010 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

w sprawie wydawania pozwoleń na przywóz w odniesieniu do wniosków złożonych na okres od 
dnia 1 lipca 2010 r. do dnia 30 czerwca 2011 r. w ramach kontyngentu taryfowego na przywóz 

mrożonych cienkich przepon wołowych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 748/2008 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 
z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarzą­
dzania kontyngentami taryfowymi na przywóz produktów 
rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz ( 2 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 748/2008 z dnia 
30 lipca 2008 r. w sprawie otwarcia kontyngentu 
taryfowego na przywóz mrożonych cienkich przepon 
wołowych objętych kodem CN 0206 29 91 

i zarządzania nim ( 3 ) otworzyło kontyngent taryfowy na 
przywóz produktów sektora wołowiny i cielęciny. 

(2) Ilości, w odniesieniu do których złożono wnioski 
o pozwolenie na przywóz na okres od dnia 1 lipca 
2010 r. do dnia 30 czerwca 2011 r., przewyższają ilości 
dostępne. Należy zatem określić, na jakie ilości pozwo­
lenia na przywóz mogą być wydawane, poprzez ustalenie 
współczynnika przydziału, jaki należy zastosować do 
ilości objętych wnioskami, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W odniesieniu do wniosków o pozwolenie na przywóz 
w ramach kontyngentu o numerze porządkowym 09.4020 
złożonych na okres od dnia 1 lipca 2010 r. do dnia 
30 czerwca 2011 r. na mocy rozporządzenia (WE) nr 
748/2008 ustala się współczynnik przydziału wynoszący 
53,747872 %. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 29 lipca 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 678/2010 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 626/2010 ustalające należności celne przywozowe w sektorze 
zbóż mające zastosowanie od dnia 16 lipca 2010 r. 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (UE) nr 642/2010 z dnia 
20 lipca 2010 r. w sprawie zasad stosowania (należności przy­
wozowe w sektorze zbóż) rozporządzenia Rady (WE) nr 
1234/2007 ( 2 ), w szczególności jego art. 2 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Należności celne przywozowe w sektorze zbóż mające 
zastosowanie od dnia 16 lipca 2010 r. zostały ustalone 
w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 626/2010 ( 3 ). 

(2) Ponieważ obliczona średnia należności celnych przywo­
zowych różni się o 5 EUR/t od ustalonej należności, 
należy wprowadzić odpowiednią korektę należności 
celnych przywozowych ustalonych w rozporządzeniu 
(UE) nr 626/2010. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) 
nr 626/2010, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załączniki I i II do rozporządzenia (UE) nr 626/2010 zastępuje 
się załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 29 lipca 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK I 

Należności celne przywozowe na produkty, o których mowa w art. 136 ust. 1 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007, mające zastosowanie od dnia 29 lipca 2010 r. 

Kod CN Wyszczególnienie towarów Należność przywozowa ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 PSZENICA twarda wysokiej jakości 0,00 

średniej jakości 0,00 

niskiej jakości 0,00 

1001 90 91 PSZENICA zwyczajna, do siewu 0,00 

ex 1001 90 99 PSZENICA zwyczajna wysokiej jakości, inna niż do siewu 0,00 

1002 00 00 ŻYTO 31,78 

1005 10 90 KUKURYDZA siewna, inna niż hybryda 8,66 

1005 90 00 KUKURYDZA, inna niż do siewu ( 2 ) 8,66 

1007 00 90 Ziarno SORGO, inne niż hybryda do siewu 31,78 

( 1 ) W przypadku towarów przywożonych do Unii przez Ocean Atlantycki lub przez Kanał Sueski, zgodnie z art. 2 ust. 4 rozporządzenia 
(UE) nr 642/2010, importer może skorzystać z obniżki należności celnych o: 

— 3 EUR/t, jeśli port wyładunkowy znajduje się na Morzu Śródziemnym lub na Morzu Czarnym, 

— 2 EUR/t, jeśli port wyładunkowy znajduje się w Danii, Estonii, Irlandii, na Łotwie, Litwie, w Polsce, Finlandii, Szwecji, Wielkiej 
Brytanii lub na atlantyckim wybrzeżu Półwyspu Iberyjskiego. 

( 2 ) Importer może skorzystać z obniżki o stałą stawkę zryczałtowaną w wysokości 24 EUR/t, jeśli spełnione zostały warunki ustanowione 
w art. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010.
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ZAŁĄCZNIK II 

Czynniki uwzględnione przy obliczaniu należności ustalonych w załączniku I 

15.7.2010-27.7.2010 

1) Średnie z okresu rozliczeniowego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 

(EUR/t) 

Pszenica 
zwyczajna ( 1 ) Kukurydza 

Pszenica 
twarda wysokiej 

jakości 

Pszenica 
twarda średniej 

jakości ( 2 ) 

Pszenica 
twarda niskiej 

jakości ( 3 ) 
Jęczmień 

Giełda Minnéapolis Chicago — — — — 

Notowanie 176,76 115,21 — — — — 

Cena FOB USA — — 139,42 129,42 109,42 72,45 

Premia za Zatokę — 12,67 — — — — 

Premia za Wielkie Jeziora 22,79 — — — — — 

( 1 ) Premia dodatnia w wysokości 14 EUR/t włączona (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 
( 2 ) Premia ujemna w wysokości 10 EUR/t (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 
( 3 ) Premia ujemna w wysokości 30 EUR/t (art. 5 ust. 3 rozporządzenia (UE) nr 642/2010). 

2) Średnie z okresu rozliczeniowego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 642/2010: 

Koszt frachtu: Zatoka Meksykańska–Rotterdam: 20,50 EUR/t 

Koszt frachtu: Wielkie Jeziora–Rotterdam: 50,14 EUR/t
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 17 czerwca 2010 r. 

ustanawiająca wkład finansowy Unii w wydatki poniesione w ramach środków nadzwyczajnych 
zwalczania choroby niebieskiego języka w Hiszpanii w 2004 i 2005 r. 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 3804) 

(Jedynie tekst w języku hiszpańskim jest autentyczny) 

(2010/418/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając decyzję Rady 2009/470/WE z dnia 25 maja 
2009 r. w sprawie wydatków w dziedzinie weterynarii ( 1 ), 
w szczególności jej art. 3 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Ogniska choroby niebieskiego języka pojawiły się 
w Hiszpanii w 2004 i 2005 r. Pojawienie się tej choroby 
było poważnym zagrożeniem dla inwentarza zwierząt 
w Unii. 

(2) Decyzją Komisji 2005/650/WE z dnia 13 września 
2005 r. w sprawie pomocy finansowej Wspólnoty 
w ramach środków nadzwyczajnych zwalczania choroby 
niebieskiego języka w Hiszpanii w 2004 i 2005 r. ( 2 ) 
przyznano wsparcie finansowe Wspólnoty na rzecz Hisz­
panii na poczet wydatków poniesionych w ramach 
środków nadzwyczajnych zwalczania choroby niebie­
skiego języka w 2004 i 2005 r. 

(3) Zgodnie z decyzją przewidziano wypłatę pierwszej 
transzy w wysokości 2 500 000 EUR w zależności od 
wyników kontroli na miejscu przeprowadzonych przez 
Komisję. 

(4) Na mocy art. 6 ust. 2 wymienionej decyzji saldo wsparcia 
finansowego Unii należy wypłacić na podstawie wniosku 
złożonego w ciągu 60 dni od takiej decyzji. Hiszpania 
złożyła wniosek w dniu 11 listopada 2005 r. 

(5) Na mocy art. 4 ust. 2 decyzji 2005/650/WE saldo 
wsparcia finansowego Unii powinno zostać teraz usta­

lone w drodze decyzji Komisji przyjętej zgodnie 
z procedurą określoną w art. 40 decyzji 2009/470/WE. 

(6) Wyniki kontroli przeprowadzonych przez Komisję 
zgodnie z art. 7 decyzji 2005/650/WE oraz warunki 
przyznawania unijnego wsparcia finansowego wskazują, 
że nie można uznać całej zgłoszonej we wniosku kwoty 
wydatków za kwalifikowaną. 

(7) Uwagi Komisji, sposób obliczenia wydatków kwalifiko­
wanych oraz końcowe wnioski zostały przekazane Hisz­
panii pismem z dnia 1 lipca 2009 r. 

(8) W związku z powyższym należy obecnie ustalić całko­
witą kwotę wsparcia finansowego Unii w wydatki kwali­
fikowane poniesione w związku ze zwalczaniem 
i kontrolą choroby niebieskiego języka w Hiszpanii 
w 2004 i 2005 r. 

(9) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Wsparcie finansowe Unii na rzecz Hiszpanii 

Całkowity wkład finansowy Unii w wydatki związane ze zwal­
czaniem choroby niebieskiego języka w Hiszpanii w 2004 
i 2005 r. zgodnie z decyzją 2005/650/WE ustala się na 
2 850 183,00 EUR. 

Artykuł 2 

Zasady wypłaty wsparcia finansowego 

Saldo wsparcia finansowego Unii ustala się na 350 183,00 EUR.
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Artykuł 3 

Adresat 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Hiszpanii. 

Sporządzono w Brukseli dnia 17 czerwca 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

odnawiająca zezwolenie na kontynuowanie obrotu produktami zawierającymi zmodyfikowaną 
genetycznie kukurydzę Bt11 (SYN-BTØ11-1), składającymi się z niej lub z niej 
wyprodukowanymi, dopuszczająca do obrotu na mocy rozporządzenia (WE) nr 1829/2003 
Parlamentu Europejskiego i Rady żywność i składniki żywności zawierające kukurydzę pastewną 

Bt11 (SYN-BTØ11-1) lub z niej się składające oraz uchylająca decyzję 2004/657/WE 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 5129) 

(Jedynie tekst w języku francuskim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/419/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1829/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
genetycznie zmodyfikowanej żywności i paszy ( 1 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 3, art. 11 ust. 3, art. 19 
ust. 3 i art. 23 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 17 kwietnia 2007 r. przedsiębiorstwo Syngenta 
Seeds S.A.S. zwróciło się do Komisji w imieniu Syngenta 
Crop Protection AG, zgodnie z art. 5, 11, 17 i 23 rozpo­
rządzenia (WE) nr 1829/2003, z wnioskiem 
o odnowienie zezwolenia na kontynuowanie obrotu 
istniejącą żywnością i składnikami żywności wyproduko­
wanymi z kukurydzy Bt11 (w tym dodatkami do 
żywności) oraz o odnowienie zezwolenia na kontynuo­
wanie obrotu istniejącymi paszami zawierającymi kuku­
rydzę Bt11, składającymi się z niej lub z niej wyprodu­
kowanymi (w tym dodatkami paszowymi i materiałami 
paszowymi) oraz produktami innymi niż żywność 
i pasze, zawierającymi kukurydzę Bt11 i z niej się skła­
dającymi, z wyjątkiem uprawy („wniosek”), o których 
uprzednio powiadomiono zgodnie z art. 8 ust. 1 lit. a) 
i b) oraz art. 20 ust. 1 lit. a) i b) wspomnianego rozpo­
rządzenia. Wniosek odnosi się również do odnowienia 
zezwolenia na wprowadzenie do obrotu żywności 
i składników żywności dopuszczonych do obrotu na 
podstawie decyzji Komisji 2004/657/WE z dnia 
19 maja 2004 r. zezwalającej na sprzedaż na rynku 
słodkiej kukurydzy zmodyfikowanej genetycznie zgodnie 
z linią Bt11 jako nowego produktu spożywczego lub 
nowego składnika produktu spożywczego zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 258/97 Parlamentu Europej­
skiego i Rady ( 2 ). W swym wniosku przedsiębiorstwo 

Syngenta Seeds S.A.S. zwróciło się także o dopuszczenie 
do obrotu żywności i składników żywności zawierają­
cych kukurydzę pastewną Bt11 lub z niej się składają­
cych, które nigdy nie zostały dopuszczone do obrotu 
w Unii. 

(2) W dniu 17 lutego 2009 r. Europejski Urząd ds. Bezpie­
czeństwa Żywności („EFSA”) wydał pozytywną opinię ( 3 ) 
zgodnie z art. 6 i 18 rozporządzenia (WE) nr 1829/2003 
oraz uznał, że w związku z nowymi informacjami przed­
stawionymi we wniosku i przeglądem literatury opubli­
kowanej od czasu wydania przez EFSA poprzedniej 
opinii naukowej dotyczącej kukurydzy Bt11 ( 4 ) nie są 
wymagane zmiany, a także potwierdził poprzedni 
wniosek, że kukurydza Bt11 jest równie bezpieczna jak 
jej niezmodyfikowany genetycznie odpowiednik i że jest 
mało prawdopodobne, by miała ona negatywny wpływ 
na zdrowie ludzi i zwierząt lub na środowisko 
w kontekście zamierzonych zastosowań produktów, co 
odnosi się również do produktów będących przed­
miotem wniosku. 

(3) W swojej opinii EFSA rozpatrzył wszystkie szczegółowe 
pytania i wątpliwości zgłaszane przez państwa członkow­
skie w ramach konsultacji z właściwymi organami krajo­
wymi, przewidzianych w art. 6 ust. 4 i art. 18 ust. 4 
rozporządzenia (WE) nr 1829/2003. 

(4) W swojej opinii EFSA uznał również złożony przez 
wnioskodawcę plan monitorowania skutków dla środo­
wiska, obejmujący plan ogólnego nadzoru, za zgodny 
z zamierzonym wykorzystaniem produktów. 

(5) Uwzględniając powyższe okoliczności, fakt, że przedsię­
biorstwo Syngenta Crop Protection AG, Szwajcaria, które 
przejęło Syngenta Seeds AG, adresata decyzji 
2004/657/WE, jest tą samą osobą prawną, w imieniu 
której wnioskodawca zwrócił się o odnowienie zezwo­
lenia, to, że wnioskodawca potwierdził, że w zakres 
wniosku wchodzi również wniosek o dopuszczenie do 
obrotu żywności i składników żywności zawierających
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kukurydzę pastewną Bt11 lub z niej się składających oraz 
że zamierza ubiegać się o odnowienie zezwolenia doty­
czącego produktów objętych decyzją 2004/657/WE 
przed upływem okresu ważności zezwolenia wymienio­
nego w tej decyzji, tak by możliwe było przyjęcie jednej 
decyzji dotyczącej tych produktów, która stanie się 
skuteczna z tą samą datą, powinno się wyrazić zgodę 
na odnowienie zezwolenia na kontynuowanie obrotu 
istniejącymi produktami i na odnowienie zezwolenia na 
wprowadzenie do obrotu żywności i składników 
żywności zawierających kukurydzę cukrową Bt11, skła­
dających się z niej lub z niej wyprodukowanych (kuku­
rydza cukrowa, świeża lub puszkowana) oraz dopuścić 
do obrotu żywność i składniki żywności zawierające 
kukurydzę pastewną Bt11 lub z niej się składające. 
W związku z powyższym należy uchylić decyzję Komisji 
2004/657/WE. 

(6) Każdemu organizmowi zmodyfikowanemu genetycznie 
należy przypisać niepowtarzalny identyfikator zgodnie 
z rozporządzeniem Komisji (WE) nr 65/2004 z dnia 
14 stycznia 2004 r. ustanawiającym system ustanawiania 
oraz przypisywania niepowtarzalnych identyfikatorów 
organizmom zmodyfikowanym genetycznie ( 1 ). 

(7) Według opinii EFSA nie są konieczne żadne szczególne 
wymagania dotyczące etykietowania żywności, skład­
ników żywności i pasz zawierających kukurydzę Bt11, 
składających się z niej lub z niej wyprodukowanych, 
inne niż wymogi ustanowione w art. 13 ust. 1 i w 
art. 25 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1829/2003. Aby 
zapewnić jednak wykorzystanie produktów w granicach 
zezwolenia przewidzianego w niniejszej decyzji, etykiety 
paszy zawierającej organizmy zmodyfikowane gene­
tycznie lub z nich się składającej oraz etykiety produktów 
innych niż żywność i pasze, zawierających organizmy 
zmodyfikowane genetycznie lub z nich się składających, 
w odniesieniu do których złożono wniosek o odnowienie 
zezwolenia, powinny zostać uzupełnione o wyraźne 
wskazanie, że danych produktów nie wolno stosować 
do celów uprawy. 

(8) Posiadacz zezwolenia powinien przedkładać coroczne 
sprawozdania z realizacji i wyników działań przewidzia­
nych w planie monitorowania skutków dla środowiska. 
Wyniki te należy przedstawiać zgodnie z decyzją Komisji 
2009/770/WE z dnia 13 października 2009 r. ustana­
wiającą standardowe formaty sprawozdań na potrzeby 
przedstawiania wyników monitorowania zamierzonego 
uwalniania do środowiska organizmów zmodyfikowa­
nych genetycznie jako produktów lub w ich składzie 
w celu wprowadzania do obrotu, zgodnie z dyrektywą 
2001/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 2 ). 

(9) Opinia wydana przez EFSA nie uzasadnia nałożenia 
szczególnych warunków lub ograniczeń na wprowa­
dzanie do obrotu lub szczególnych warunków lub ogra­
niczeń dotyczących wykorzystania produktu 
i obchodzenia się z nim, w tym wymagań monitoro­
wania po wprowadzeniu do obrotu z przeznaczeniem 
na żywność i pasze, czy też szczególnych warunków 

dotyczących ochrony poszczególnych ekosystemów/ 
środowiska naturalnego lub poszczególnych obszarów 
geograficznych, przewidzianych w art. 6 ust. 5 lit. e) 
oraz art. 18 ust. 5 lit. e) rozporządzenia (WE) nr 
1829/2003. 

(10) Wszelkie stosowne informacje dotyczące zezwolenia lub 
odnowienia zezwolenia na te produkty powinny zostać 
wprowadzone do wspólnotowego rejestru genetycznie 
zmodyfikowanej żywności i paszy zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 1829/2003. 

(11) W art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1830/2003 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 
2003 r. dotyczącego możliwości śledzenia 
i etykietowania organizmów zmodyfikowanych gene­
tycznie oraz możliwości śledzenia żywności 
i produktów paszowych wyprodukowanych 
z organizmów zmodyfikowanych genetycznie 
i zmieniającego dyrektywę 2001/18/WE ( 3 ) określono 
wymogi dotyczące etykietowania produktów zawierają­
cych organizmy zmodyfikowane genetycznie lub z nich 
się składających. 

(12) O niniejszej decyzji należy powiadomić strony Protokołu 
kartageńskiego o bezpieczeństwie biologicznym do 
Konwencji o różnorodności biologicznej za pośrednic­
twem Systemu Wymiany Informacji o Bezpieczeństwie 
Biologicznym, zgodnie z art. 9 ust. 1 i art. 15 ust. 2 
lit. c) rozporządzenia (WE) nr 1946/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 15 lipca 2003 r. 
w sprawie transgranicznego przemieszczania orga­
nizmów genetycznie zmodyfikowanych ( 4 ). 

(13) Przeprowadzono konsultacje z wnioskodawcą w sprawie 
środków przewidzianych w niniejszej decyzji. 

(14) Stały Komitet ds. Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia 
Zwierząt nie wydał opinii w terminie ustalonym przez 
jego przewodniczącego. 

(15) Podczas posiedzenia w dniu 29 czerwca 2010 r. Rada 
nie była w stanie podjąć kwalifikowaną większością 
głosów decyzji akceptującej ani odrzucającej propono­
wany wniosek. Rada zaznaczyła, że jej prace nad tą 
sprawą zostały zakończone. W związku z tym na 
Komisji spoczywa zadanie przyjęcia tych środków, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Organizm zmodyfikowany genetycznie i niepowtarzalny 
identyfikator 

Zmodyfikowana genetycznie kukurydza Bt11 (Zea mays L.), 
określona w lit. b) załącznika do niniejszej decyzji, otrzymuje 
niepowtarzalny identyfikator SYN-BTØ11-1 zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 65/2004.
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Artykuł 2 

Zezwolenie 

Dla celów art. 4 ust. 2 i art. 16 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 
1829/2003, zgodnie z warunkami określonymi w niniejszej 
decyzji, zezwala się na wprowadzanie do obrotu następujących 
produktów: 

a) żywności i składników żywności zawierających kukurydzę 
SYN-BTØ11-1, składających się z niej lub z niej wyprodu­
kowanych; 

b) pasz zawierających kukurydzę SYN-BTØ11-1, składających 
się z niej lub z niej wyprodukowanych; 

c) produktów innych niż żywność i pasze, zawierających kuku­
rydzę SYN-BTØ11-1 lub z niej się składających, do takich 
samych zastosowań jak każda inna kukurydza, z wyjątkiem 
uprawy. 

Artykuł 3 

Etykietowanie 

1. Zgodnie z wymaganiami dotyczącymi etykietowania, 
określonymi w art. 13 ust. 1 i art. 25 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 1829/2003 oraz w art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) 
nr 1830/2003, „nazwą organizmu” jest „kukurydza”. 

2. Na etykietach i w dokumentach dołączonych do 
produktów, o których mowa w art. 2 lit. b) i c), zawierających 
kukurydzę SYN-BTØ11-1 lub z niej się składających, 
zamieszcza się zwrot „nieprzeznaczone do uprawy”. 

Artykuł 4 

Monitorowanie skutków dla środowiska 

1. Posiadacz zezwolenia zapewnia wprowadzenie i realizację 
planu monitorowania skutków dla środowiska naturalnego, 
określonego w lit. h) załącznika. 

2. Posiadacz zezwolenia składa Komisji coroczne sprawoz­
dania z realizacji i wyników działań przewidzianych w planie 
monitorowania zgodnie z decyzją 2009/770/WE. 

Artykuł 5 

Rejestr wspólnotowy 

Informacje zawarte w załączniku do niniejszej decyzji wpro­
wadza się do wspólnotowego rejestru genetycznie zmodyfiko­
wanej żywności i paszy zgodnie z art. 28 rozporządzenia (WE) 
nr 1829/2003. 

Artykuł 6 

Posiadacz zezwolenia 

Posiadaczem zezwolenia jest przedsiębiorstwo Syngenta Seeds 
S.A.S., Francja, występujące w imieniu Syngenta Crop Protection 
AG, Szwajcaria. 

Artykuł 7 

Okres ważności 

Niniejszą decyzję stosuje się przez okres 10 lat od daty powia­
domienia o niej. 

Artykuł 8 

Uchylenie 

Decyzja Komisji 2004/657/WE traci moc. 

Artykuł 9 

Adresat 

Niniejsza decyzja skierowana jest do przedsiębiorstwa Syngenta 
Seeds S.A.S., 12, chemin de l’Hobit, BP 27, 31790 Saint- 
Sauveur, Francja, występującego w imieniu Syngenta Crop 
Protection AG, Szwajcaria. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

a) Wnioskodawca i posiadacz zezwolenia: 

Nazwa: Syngenta Seeds S.A.S. 

Adres: 12, chemin de l’Hobit, BP 27, 31790 Saint-Sauveur, Francja 

w imieniu Syngenta Crop Protection AG – Schwarzwaldallee 215 – CH 4058 Basel, Szwajcaria 

b) Opis i specyfikacja produktów: 

1. żywność i składniki żywności zawierające kukurydzę SYN-BTØ11-1, składające się z niej lub z niej wyproduko­
wane; 

2. pasze zawierające kukurydzę SYN-BTØ11-1, składające się z niej lub z niej wyprodukowane; 

3. produkty inne niż żywność i pasze, zawierające kukurydzę SYN-BTØ11-1 lub z niej się składające, do takich 
samych zastosowań jak każda inna kukurydza, z wyjątkiem uprawy. 

Zmodyfikowana genetycznie kukurydza SYN-BTØ11-1, zgodnie z opisem we wniosku, wykazuje ekspresję białka 
Cry1Ab nadającego odporność na niektóre szkodniki z rzędu Lepidoptera (motyle) oraz białka PAT nadającego tole­
rancję na herbicyd glufosynat amonowy. 

c) Etykietowanie: 

1. zgodnie ze szczegółowymi wymaganiami dotyczącymi etykietowania, określonymi w art. 13 ust. 1 i art. 25 ust. 2 
rozporządzenia (WE) nr 1829/2003 oraz w art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1830/2003, „nazwą organizmu” 
jest „kukurydza”; 

2. na etykietach i w dokumentach dołączonych do produktów, o których mowa w art. 2 lit. b) i c), zawierających 
kukurydzę SYN-BTØ11-1 lub z niej się składających, zamieszcza się zwrot „nieprzeznaczone do uprawy”. 

d) Metoda wykrywania: 

— specyficzna dla danej modyfikacji technika ilościowego oznaczania kukurydzy SYN-BTØ11-1 metodą PCR w czasie 
rzeczywistym; 

— zwalidowana przez wspólnotowe laboratorium referencyjne ustanowione na mocy rozporządzenia (WE) 
nr 1829/2003, opublikowana pod następującym adresem: http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— materiały referencyjne: ERM®-BF412, dostępny za pośrednictwem strony internetowej Instytutu Materiałów Refe­
rencyjnych i Pomiarów (IRMM) Wspólnego Centrum Badawczego (JRC) Komisji Europejskiej pod adresem: https:// 
irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue 

e) Niepowtarzalny identyfikator: 

SYN-BTØ11-1 

f) Informacje wymagane zgodnie z załącznikiem II do Protokołu kartageńskiego o bezpieczeństwie biolo­
gicznym do Konwencji o różnorodności biologicznej: 

System Wymiany Informacji o Bezpieczeństwie Biologicznym, ID: zob. [do uzupełnienia po powiadomieniu o decyzji] 

g) Warunki lub ograniczenia dotyczące wprowadzania produktów do obrotu, ich stosowania lub obchodzenia 
się z nimi: 

Brak. 

h) Plan monitorowania: 

Plan monitorowania skutków dla środowiska zgodny z załącznikiem VII do dyrektywy 2001/18/WE. 

[Odsyłacz: plan opublikowany w Internecie] 

i) Wymogi dotyczące monitorowania stosowania żywności przeznaczonej do spożycia przez ludzi po jej 
wprowadzeniu do obrotu: 

Brak. 

Uwaga: z czasem odsyłacze do odpowiednich dokumentów mogą wymagać aktualizacji. Zmiany te udostępnia się 
publicznie w postaci aktualizacji wspólnotowego rejestru genetycznie zmodyfikowanej żywności i paszy.
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 28 lipca 2010 r. 

zezwalająca na wprowadzenie do obrotu na mocy rozporządzenia (WE) nr 1829/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady produktów zawierających zmodyfikowaną genetycznie kukurydzę 
MON89034xNK603 (MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6), składających się z niej lub z niej 

wyprodukowanych 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 5133) 

(Jedynie teksty w języku francuskim i niderlandzkim są autentyczne) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/420/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1829/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
genetycznie zmodyfikowanej żywności i paszy ( 1 ), 
w szczególności jego art. 7 ust. 3 i art. 19 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 24 stycznia 2007 r. przedsiębiorstwo Monsanto 
Europe SA zwróciło się, zgodnie z art. 5 i 17 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1829/2003, do właściwego organu 
Niderlandów z wnioskiem o wprowadzenie do obrotu 
żywności, składników żywności i pasz zawierających 
kukurydzę MON89034xNK603, składających się z niej 
lub z niej wyprodukowanych („wniosek”). 

(2) Wniosek odnosi się również do wprowadzenia do obrotu 
produktów innych niż żywność i pasze, zawierających 
kukurydzę MON89034xNK603 lub z niej się składają­
cych, do takich samych zastosowań jak każda inna kuku­
rydza, z wyjątkiem uprawy. Dlatego też do wniosku, 
zgodnie art. 5 ust. 5 i art. 17 ust. 5 rozporządzenia 
(WE) nr 1829/2003, załączono dane i informacje wyma­
gane na podstawie załączników III i IV do dyrektywy 
2001/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
12 marca 2001 r. w sprawie zamierzonego uwalniania 
do środowiska organizmów zmodyfikowanych gene­
tycznie i uchylającej dyrektywę Rady 90/220/EWG ( 2 ), 
a także informacje i ustalenia dotyczące oceny ryzyka 
przeprowadzonej według zasad określonych 
w załączniku II do dyrektywy 2001/18/WE. Wniosek 
zawiera również plan monitorowania skutków dla środo­
wiska zgodny z załącznikiem VII do dyrektywy 
2001/18/WE. 

(3) W dniu 29 września 2009 r. Europejski Urząd ds. 
Bezpieczeństwa Żywności („EFSA”) wydał pozytywną 
opinię zgodnie z art. 6 i 18 rozporządzenia (WE) nr 
1829/2003. Uznał on, że pod względem potencjalnego 
wpływu na zdrowie ludzi i zwierząt lub na środowisko 
kukurydza MON89034xNK603 jest równie bezpieczna 
jak jej niezmodyfikowany genetycznie odpowiednik. 

W związku z tym Urząd stwierdził, że jest mało praw­
dopodobne, by wprowadzenie do obrotu produktów 
zawierających kukurydzę MON89034xNK603, składają­
cych się z niej lub z niej wyprodukowanych zgodnie 
z opisem we wniosku („produkty”) miało negatywny 
wpływ na zdrowie ludzi lub zwierząt lub na środowisko 
w kontekście zamierzonych zastosowań produktów ( 3 ). 
W swojej opinii EFSA rozpatrzył wszystkie szczegółowe 
pytania i wątpliwości zgłaszane przez państwa członkow­
skie w ramach konsultacji z właściwymi organami krajo­
wymi, przewidzianych w art. 6 ust. 4 i art. 18 ust. 4 
wspomnianego rozporządzenia. 

(4) W swojej opinii EFSA uznał również złożony przez 
wnioskodawcę plan monitorowania skutków dla środo­
wiska, obejmujący plan ogólnego nadzoru, za zgodny 
z zamierzonym wykorzystaniem produktów. 

(5) W związku z powyższym należy wydać zezwolenie na 
wspomniane produkty. 

(6) Każdemu organizmowi zmodyfikowanemu genetycznie 
należy przypisać niepowtarzalny identyfikator zgodnie 
z rozporządzeniem Komisji (WE) nr 65/2004 z dnia 
14 stycznia 2004 r. ustanawiającym system ustanawiania 
oraz przypisywania niepowtarzalnych identyfikatorów 
organizmom zmodyfikowanym genetycznie ( 4 ). 

(7) Według opinii EFSA nie są konieczne żadne szczególne 
wymagania dotyczące etykietowania żywności, skład­
ników żywności i pasz zawierających kukurydzę 
MON89034xNK603, składających się z niej lub z niej 
wyprodukowanych, inne niż wymogi ustanowione 
w art. 13 ust. 1 i w art. 25 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 1829/2003. Aby zapewnić jednak wykorzys­
tanie produktów w granicach zezwolenia przewidzianego 
w niniejszej decyzji, etykiety paszy zawierającej orga­
nizmy zmodyfikowane genetycznie lub składającej się 
z nich oraz etykiety produktów innych niż żywność 
i pasze zawierających organizmy zmodyfikowane gene­
tycznie lub składających się z nich, w odniesieniu do 
których złożono wniosek o zezwolenie, powinny zostać 
uzupełnione o wyraźne wskazanie, że danych produktów 
nie wolno stosować do celów uprawy.
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(8) Posiadacz zezwolenia powinien przedkładać coroczne 
sprawozdania z realizacji i wyników działań przewidzia­
nych w planie monitorowania skutków dla środowiska. 
Wyniki te należy przedstawiać zgodnie z decyzją Komisji 
2009/770/WE z dnia 13 października 2009 r. ustana­
wiającą standardowe formaty sprawozdań na potrzeby 
przedstawiania wyników monitorowania zamierzonego 
uwalniania do środowiska organizmów zmodyfikowa­
nych genetycznie jako produktów lub w ich składzie 
w celu wprowadzania do obrotu, zgodnie z dyrektywą 
2001/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 ). 

(9) Opinia wydana przez EFSA nie uzasadnia nałożenia 
szczególnych warunków lub ograniczeń na wprowa­
dzanie do obrotu lub szczególnych warunków lub ogra­
niczeń dotyczących wykorzystania produktu 
i obchodzenia się z nim, w tym wymagań monitoro­
wania po wprowadzeniu do obrotu z przeznaczeniem 
na żywność i pasze, czy też szczególnych warunków 
dotyczących ochrony poszczególnych ekosystemów/ 
środowiska naturalnego lub poszczególnych obszarów 
geograficznych, przewidzianych w art. 6 ust. 5 lit. e) 
oraz art. 18 ust. 5 lit. e) rozporządzenia (WE) nr 
1829/2003. 

(10) Wszelkie stosowne informacje dotyczące zezwolenia na 
te produkty powinny zostać wprowadzone do wspól­
notowego rejestru genetycznie zmodyfikowanej żywności 
i paszy zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1829/2003. 

(11) W art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1830/2003 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 
2003 r. dotyczącego możliwości śledzenia 
i etykietowania organizmów zmodyfikowanych gene­
tycznie oraz możliwości śledzenia żywności 
i produktów paszowych wyprodukowanych 
z organizmów zmodyfikowanych genetycznie 
i zmieniającego dyrektywę 2001/18/WE ( 2 ) określono 
wymogi dotyczące etykietowania produktów zawierają­
cych organizmy zmodyfikowane genetycznie lub składa­
jących się z nich. 

(12) O niniejszej decyzji należy powiadomić strony Protokołu 
kartageńskiego o bezpieczeństwie biologicznym do 
Konwencji o różnorodności biologicznej za pośrednic­
twem Systemu Wymiany Informacji o Bezpieczeństwie 
Biologicznym, zgodnie z art. 9 ust. 1 i art. 15 ust. 2 
lit. c) rozporządzenia (WE) nr 1946/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 15 lipca 2003 r. 
w sprawie transgranicznego przemieszczania orga­
nizmów zmodyfikowanych genetycznie ( 3 ). 

(13) Przeprowadzono konsultacje z wnioskodawcą w sprawie 
środków przewidzianych w niniejszej decyzji. 

(14) Stały Komitet ds. Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia 
Zwierząt nie wydał opinii w terminie ustalonym przez 
jego przewodniczącego. 

(15) Podczas posiedzenia w dniu 29 czerwca 2010 r. Rada 
nie była w stanie podjąć kwalifikowaną większością 
głosów decyzji akceptującej ani odrzucającej propono­
wany wniosek. Rada zaznaczyła, że jej prace nad tą 
sprawą zostały zakończone. W związku z tym na 
Komisji spoczywa zadanie przyjęcia tych środków, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Organizm zmodyfikowany genetycznie i niepowtarzalny 
identyfikator 

Zmodyfikowana genetycznie kukurydza (Zea mays L.) 
MON89034xNK603, określona w lit. b) załącznika do niniejszej 
decyzji, otrzymuje niepowtarzalny identyfikator MON-89Ø34- 
3xMON-ØØ6Ø3-6 zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 
65/2004. 

Artykuł 2 

Zezwolenie 

Dla celów art. 4 ust. 2 i art. 16 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 
1829/2003, zgodnie z warunkami określonymi w niniejszej 
decyzji, zezwala się na wprowadzanie do obrotu następujących 
produktów: 

a) żywności i składników żywności zawierających kukurydzę 
MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, składających się z niej 
lub z niej wyprodukowanych; 

b) pasz zawierających kukurydzę MON-89Ø34-3xMON- 
ØØ6Ø3-6, składających się z niej lub z niej wyprodukowa­
nych; 

c) produktów innych niż żywność i pasze, zawierających kuku­
rydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 lub z niej się składa­
jących, do takich samych zastosowań jak każda inna kuku­
rydza, z wyjątkiem uprawy. 

Artykuł 3 

Etykietowanie 

1. Zgodnie z wymaganiami dotyczącymi etykietowania, 
określonymi w art. 13 ust. 1 i art. 25 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 1829/2003 oraz w art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) 
nr 1830/2003, „nazwą organizmu” jest „kukurydza”. 

2. Na etykietach i w dokumentach dołączonych do 
produktów, o których mowa w art. 2 lit. b) i c), zawierających 
kukurydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 lub z niej się skła­
dających, zamieszcza się zwrot „nieprzeznaczone do uprawy”. 

Artykuł 4 

Monitorowanie skutków dla środowiska 

1. Posiadacz zezwolenia zapewnia wprowadzenie i realizację 
planu monitorowania skutków dla środowiska naturalnego, 
określonego w lit. h) załącznika.
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2. Posiadacz zezwolenia składa Komisji coroczne sprawoz­
dania z realizacji i wyników działań przewidzianych w planie 
monitorowania zgodnie z decyzją 2009/770/WE. 

Artykuł 5 

Rejestr wspólnotowy 

Informacje zawarte w załączniku do niniejszej decyzji wpro­
wadza się do wspólnotowego rejestru genetycznie zmodyfiko­
wanej żywności i paszy zgodnie z art. 28 rozporządzenia (WE) 
nr 1829/2003. 

Artykuł 6 

Posiadacz zezwolenia 

Posiadaczem zezwolenia jest przedsiębiorstwo Monsanto Europe 
SA, Belgia, występujące w imieniu Monsanto Company, Stany 
Zjednoczone. 

Artykuł 7 

Okres ważności 

Niniejszą decyzję stosuje się przez okres 10 lat od daty powia­
domienia o niej. 

Artykuł 8 

Adresat 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Monsanto Europe S.A., 
Avenue de Tervuren 270-272, B-1150 Bruxelles, BELGIA. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 lipca 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

a) Wnioskodawca i posiadacz zezwolenia: 

Nazwa: Monsanto Europe S.A. 

Adres: Avenue de Tervuren 270-272, B-1150 Bruxelles, Belgia 

W imieniu Monsanto Company – 800 N. Lindbergh Boulevard, St. Louis, Missouri 63167, Stany Zjednoczone 
Ameryki. 

b) Opis i specyfikacja produktów: 

1. żywność i składniki żywności zawierające kukurydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, składające się z niej lub 
z niej wyprodukowane; 

2. pasze zawierające kukurydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, składające się z niej lub z niej wyprodukowane; 

3. produkty inne niż żywność i pasze, zawierające kukurydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 lub z niej się skła­
dające, do takich samych zastosowań jak każda inna kukurydza, z wyjątkiem uprawy. 

Zmodyfikowana genetycznie kukurydza MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, zgodnie z opisem we wniosku, jest otrzy­
mywana w drodze krzyżowania kukurydzy zawierającej modyfikacje MON-89Ø34-3 i MON-ØØ6Ø3-6 i wykazuje 
ekspresję białek Cry1 A.105 i Cry2Ab2 nadających odporność na niektóre szkodniki z rzędu Lepidoptera (motyle) oraz 
białka CP4 EPSPS, nadającego tolerancję na herbicyd glifosat. 

c) Etykietowanie: 

1. zgodnie ze szczegółowymi wymaganiami dotyczącymi etykietowania, określonymi w art. 13 ust. 1 i art. 25 ust. 2 
rozporządzenia (WE) nr 1829/2003 oraz w art. 4 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1830/2003, „nazwą organizmu” 
jest „kukurydza”; 

2. na etykietach i w dokumentach dołączonych do produktów, o których mowa w art. 2 lit. b) i c) niniejszej decyzji, 
zawierających kukurydzę MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 lub składających się z niej, zamieszcza się zwrot 
„nieprzeznaczone do uprawy”. 

d) Metoda wykrywania: 

— specyficzne dla danej modyfikacji techniki ilościowego oznaczania metodą PCR w czasie rzeczywistym, stosowane 
w odniesieniu do zmodyfikowanej genetycznie kukurydzy MON-89Ø34-3 i MON-ØØ6Ø3-6, zwalidowane na 
kukurydzy MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6; 

— zwalidowana na nasionach przez wspólnotowe laboratorium referencyjne ustanowione na mocy rozporządzenia 
(WE) nr 1829/2003, opublikowana pod następującym adresem: http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— materiały referencyjne: AOCS 0906-E i AOCS 0406-A (dla MON-89Ø34-3), dostępne za pośrednictwem strony 
internetowej American Oil Chemists Society pod adresem: http://www.aocs.org/tech/crm oraz ERM®-BF415 (dla 
MON-ØØ6Ø3-6), dostępny za pośrednictwem strony internetowej Instytutu Materiałów Referencyjnych 
i Pomiarów (IRMM) Wspólnego Centrum Badawczego (JRC) Komisji Europejskiej pod adresem: https://irmm.jrc. 
ec.europa.eu/rmcatalogue 

e) Niepowtarzalny identyfikator: 

MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 

f) Informacje wymagane zgodnie z załącznikiem II do Protokołu kartageńskiego o bezpieczeństwie biolo­
gicznym do Konwencji o różnorodności biologicznej: 

System Wymiany Informacji o Bezpieczeństwie Biologicznym, ID: zob. [do uzupełnienia po powiadomieniu o decyzji]. 

g) Warunki lub ograniczenia dotyczące wprowadzania produktów do obrotu, ich stosowania lub obchodzenia 
się z nimi: 

Brak. 

h) Plan monitorowania: 

Plan monitorowania skutków dla środowiska, zgodny z załącznikiem VII do dyrektywy 2001/18/WE. 

[Odsyłacz: plan opublikowany w Internecie] 

i) Wymogi dotyczące monitorowania stosowania żywności przeznaczonej do spożycia przez ludzi po jej 
wprowadzeniu do obrotu: 

Brak. 

Uwaga: z czasem odsyłacze do odpowiednich dokumentów mogą wymagać aktualizacji. Zmiany te udostępnia się 
publicznie w postaci aktualizacji wspólnotowego rejestru genetycznie zmodyfikowanej żywności i paszy.
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do decyzji Rady z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 
i uchylającej wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 195 z dnia 27 lipca 2010 r.) 

Strona tytułowa, spis treści: 

zamiast: „2010/413/WPZiB 

Decyzja Rady z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu i uchylająca 
wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB”, 

powinno być: „Decyzja Rady 2010/413/WPZiB z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu 
i uchylająca wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB”. 

Strona 39, tytuł decyzji: 

zamiast: „DECYZJA RADY z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Iranu i uchylająca 
wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB”, 

powinno być: „DECYZJA RADY 2010/413/WPZiB z dnia 26 lipca 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec 
Iranu i uchylająca wspólne stanowisko 2007/140/WPZiB”.
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CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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